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E. TEITIIMITAKOY-BAZAAOY, Awyvdov Ayapu. 141: «déntorg» - «&dmrolg»
ota cupppaluevd Tovg.

Ofua g epyasiag eivar 1 efétaon g etupodoyiag xat onpasiag tov
emBétov demtog ot supppalbpeva ¢ Tpaywding ‘A yauéuvwy. T tov axomd
autd Srepeuvedvtar Stefodixd ot mouiheg eTupoloyixég xan ouvaxdiovleg anpa-
stoloyixég mpooeyyioets twv embéitwy &antog - Femtog, T600 amd Toug apyaii-
oug oY oAtaatés 60 xat Toug vedtepoug pthordyous. ‘Emetta amd xpitinn mapou-
olaan TV TPLLY ERLXPATESTEPWY, UTOSTNPIGETAL 7 eTuOAGYNON ToL FamrTog amd
10 d(otep.) + &mropat xat mpowdeitar 1 unbBean o1t 0 TOmog Femtog mpoéxude
amé autéy we T Sraduxasia Tng avopoiwaong xwpls dpws va ennpedletan 7 an-
paolo «ABuxtog», «bv Stv ddvaral tig vi dyylony (LSJ utep. Mdayov).

Tlpog emippwan tng Béang authg 7 épevva emixevipivetat otn diepedvnan
TOL av T0 FEMTOG, [LE QUTY] T7) SUYXEXPLLEVY onuacia, evappovifetat e Ta Gup-
ppaldpeva g Tpaywdiag. Aré tn oxeti mekétn Tou épyou téoo ato Aektho-
vwxé 6a0 xan ato evvotohoytxd eminedo suvdyetat Tt Aékewg mov anpaivouy «ay-
yi{w» yxpnotpomotobvtar apvnTixd XL ATMOTPERTIXG GTNV Tpaywdia xat Bpioxo-
vTaL oe deean cuvdgela e TN aoBAeta pLhocopia, abupwve pe TNy onoix To
duoaeféc €pyo Yewd dhho 6ot tov. H gpdan dpdooic déntois Aettovpyel mpo-
YeoppLatixd xat mpoetdomomntixd: 1 Ipiyévera mpémer va mapapeiver «aBuxtov», 0
Buoia tng mpémet vo amogevyBel, av umdpyouv eAnideg xdmote v omdoet m
ahuoida TOU XaX00 Xot VO LTV AVAVEWVETAL 7] XANPOVOuLXT EVoXT artd Tewd oe
yevié e Ty mpochixnn g mposwmixAg VoS TWY NPWwV.

K. OIKONOMAKOS, Nicander’s Alexipharmaca and Eutecnios’ paraphrasis.

In the paper, Eutecnios’ paraphrasis dating from before 512 is read
against the text of Nicander’s Alexipharmaca, the oldest testimony for
which goes back to the 10th century. The «collation» reveals in part the
text used by Eutecnios through a discussion of fifty-seven cases of agree-
ment or disagreement between the paraphrasis and the direct tradition.
The readings thus revealed, or at least some of them, support those of the
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direct tradition as well as the conjectures of modern scholars, and the
future editor of Nicander’s text may well consider including them in his
critical apparatus.

M. TIAZXAAHE, Ot tonixés mapauetpor tns ayéang Opatiov xar Mauxiva atig
Qdéc.

IMposeyyifetar to Bépa g oxéong Tov Opatiov we tov Mawxiva and véa
omtxf] yovia. Eryetpeltat n evténion tng mapovaiag xat tng Aettovpyiog to-
v mapapétpwv (VdNAé/xaunié, anbdstasn/eyydtnTa), WG GUATATIXWY GTOL-
yetwv tng alAnloefaptdpevng xowmvixig xat Tomntxig tepapyiog, xabuwg xat
ataBntixcdv, hoyoteyvixaiv xan Brotixv emhoywv. Ta otoryeia avté Srago-
pomotody évtova T suAloYH Twv tptev Biiin twv 28 and ta Aownd épya
tov Opactiov, émov eniong xataypbpetat 1 axéon Tov motnTh pe tov Mauxtva.

Ty npadtn £287] 1 mornTied tepapyion umoTdasETaL TNV XOWWVLXT, AAX& 7
axéon avth avatpémetat Babuiala, xat oty televtaia Q207 avtiotpépetat TAY-
pws. Be dAheg Q0¢s, 10 6dog wg oLaTATIXG LAXTG EVIEPELAG XAl XOWWVLXTG
Sdxprong avtinapatifetar otny Tamewn didataan Tov Aitod Blov. Tty mpddty
0267 n xadpayxng eunveboews andatacy tov month ané to mAffog vio-
noteitat péow tng eyydtntdg tov mpog tov Mawxiva. e xatomwvég 28é¢ n
eYYSTnTA TOL TONTA TPOG TOV TMATPwWVE Tou Aettovpyel mAéov wg otoiyeio
TPOSwWTIXTG aYEaNG, eV 1) anbotaan opilet tnv avtédvoun montixd mopeia tov
Opatiov: xataypdeetal eniong n eyydtnta Tov Mauxfiva mpog to thifog. Evdia-
pépovaa amd mountoloyxs] dmod elvat 7 cuvdmapln tng xadAipwaxtxAg amé-
ataong amé 1o tANfog we to mvdapxd Gdog xat 1 odvdean Tov ugnhod xan Tov
XOuNA0b e TG e1doAoYtxég EMAOYTES TOV TATPWVA XL TOV TTOLNTH.

I. D. POLEMIS, Problems of Byzantine Schedography.

At the beginning of the article, an exhaustive list is given of the con-
tents of the three main Byzantine schedographical collections (MS. Pari-
sinus gr. 2556, Laurentianus conventi soppressi 2, Monacensis gr. 201).
Subsequently, four texts preserved in these collections are published for
the first time. In the introduction, the author discusses some historical
and philological problems concerning these four texts, which are addressed
to Emperor Manuel Komnenos and other members of the royal family.

L. VARELAS, Folk-Tale Elements in Syntipas and Indications of their In-
fluence on Oral Folk Narrative in Modern Greece.

The first section of this study presents folk-tale elements in Syntipas,
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following the codification of types and motifs in folk-tales suggested by
Aarne-Thompson and Thompson. The second section explores the influence
of Syntipas on modern Greek folk-tales and traditions, taking into account
largely the published material and, to a lesser extent, the manuscripts.
Four of the stories of Syntipas survive as modern Greek folk-tales.

ST. ATHINI, The First Translations of Florian in Greek.

Jean-Pierre Claris de Florian (1754-1794) was a dramatist, novelist
and fabulist, hardly known nowdays, though popular among the European
reading public of his days. Greek translations of Florian’s work bear witness
to the wide interest in French literature during the period from the late
18th c. to the middle of the 19th c. In 1796, the pastoral Galatée (1784)
was published in Vienna, translated by Antonios Koronios. The translator,
one of Rigas Velestinlis’ companios, replaced the interpolated verses of the
French original with pieces of verse derived from oral or written Phanariot
poetry. Of the initial verses of the 26 songs of I'aAdteta quoted in the
article, 14 are shown to be additions to the known corpus of Phanariot
poetry. In the Collection of Various Fiction (Corfu, 1807) of Ioannis Kas-
kabas, the translation of the novelette «Sophronime» (1784), was publish-
ed without any mention of the writer’ name, occasioning claims that Tew-
ppévipog was an original Greek work. Three translations of Florian’s Fables
(1792) were published in the pre-Revolutionary journals Ermis o Logios
(1817) and Melissa (1821). Several of Florian’s novels were translated
after the establishment of the Greek State, while it ought to be mention-
ed that the first two Greek translations in print of Don Quixote were
based on Florian’s paraphrase (Don Quichotte de la Manche, 1809).

E. KRIARAS, Solomika. The Alexiou Edition and Certain Observations.

The author presents and reviews the recently published edition of
Solomos by Stylianos Alexiou. At the same time he makes a more general
appraisal of the publications of Solomos’ works over the last sixty years,
with reference to the way Iakovos Polilas, Solomos’ first publisher, treated
the poet’s works. The author also discusses some of the comments made by
the new publisher on Solomos’ poems. Finally, the significance of Alexiou’s
new edition is generally recognised.
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E. MYKONIATIS, The First Neo-Hellenic Treatise on Perspective. Euro-
pean Art and its Reception in 19th Century Greece.

The book entitled Traité de perspective pratique pour dessiner d’apreés
nature (11834), by J. P. Thénot was translated and published (1856) on
the island of Syros. The author of the article first attempts to trace the
conditions of publication and the people involved, while also making
observations on specific problems of translation, such as the manner in
which terms drawn from Mathematics, Geometry, Optics, and the History
of Art are rendered in Greek.

There is, however, more than this. The perspective configuration as a
technical device was «unknown» in pre-Revolutionary Greece. During the
long period of Turkish rule, folk artists practised a different system of
representation, with more than one point of view, which derived from By-
zantine art. The adoption of Western three-dimensionality, which was not
just a code but also a model for thought, is analysed within the context of
the Eurocentric tendencies of the fledgling state and its efforts towards a
modern cultural formation. The translation of this particular manual on
perspective, for the use of painters and students, is shown to be a paradigm
of these efforts, which were supported by eminent figures of the period,
such as G. G. Papadopoulos, L. Kaftanzoglou and S. Koumanoudis.

NOTES

A. D. MAVROUDIS, The Pseudo-Galenic Work Definitiones medicae and
codex Vaticanus Palat. gr. 199, B’. — The author locates and records 18
pseudo-galenic definitiones (306-307 and 309-324) which are transmitted
by the codex Vaticanus Palat. gr. 199 (13th century), interpolated into
the sixth discourse of Aetius Amidenus, to be more precise at the end of
the 54th chapter of the above discourse, after the phrase xal petd Bpayd
opfywv [CMG VIIL2, p. 199, 8-9).

A. D. MAVROUDIS, Critical Observations on the Geoponica. — The paper
offers suggestions meant to improve the text of four passages of the
Geoponica: («) II 8, 4 [p. 49, 6-8 B.]: ai Awdg Béravot] <al x>ai Awdg BéAa-
vov: (b) III 13, 6 [p. 100, 15-17 B.]: xavBeioav] xavBewsdv: (c) V 22, 1 [p.
146, 4-8 B.]: &moluneiv] &moleinew, and (d) XIV 1, 5 [p. 406, 2-4 B.]:
t01¢ xahovpévorg] totg xahovpévorg <aipang>.
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M. JEFFREYS, «Mayyaveiov» ITpoSpduov moinua 45, xat ot xivéuvot tn¢ éxdo-
one xeywévov. — Kprtnd| avéhvor 8do npdagatwy exdotixadv Soxtpddv tov wot-
fuatog 45 tov «Mayyaveiov» ITpodpbpov. H mpddtn elvar edattwpatixd, eved 1
debtepn Sroplcdver Ta Adbn g mpd g e TpdTo evpnpaTixd, aAld bt swaTé.

S. KOTZABASSI, Metrical translations of Manuel Philes. — Certain obser-
vations are formulated regarding the originals and the manuscripts of the
metrical translations of Manuel Philes.

G. KECHAGIOGLOU, Unrecorded Greek editions of Nasreddin Hoca (Smyr-
na 1848; Athens 1860, 1861). — Three extant popular editions in Greek
and/or «Greek-Turkish» («Karamanli»), which are among the first Euro-
pean printed translations of Nasreddin Hoca and were unrecorded in biblio-
graphies are now located, described and interpretated as evidence of the
strong Tanzimat and Othonian interest in the Volksbuch.





